MEHHOH cHUCTeMe 00pa30oBaHus (3APaBOOXpAHCHUS, BOCIIUTAHMS IETEH U T.I1.).

BrimonmHeHMe TOA00HOTO pojia 3aJaHuid CTYICHTAMH TIEPEHOCHUT aKIIEHT CO BCAKOTO POJAa YIPAXKHCHHMA
Ha TBOPYECKYIO HCCIIEIOBATENBCKYIO ACSITEIHLHOCTh 00y4aeMbIX, TPEOYIOMIYIO Ui CBOETO OpOopMIIEHHS BiIa-
JEHHsI OTPeAeTICHHBIMU SI3BIKOBBEIMH CpelcTBaMH. VCmonp30BaHME METOIMKH MOATAITHOTO (DOPMHUPOBAHUS
HCCIICIOBATEIBCKUX YMEHHUN CTYACHTOB JIa€T BO3MOXHOCTh IPEIOJIABATEII0 Pa3BUBATh Y 00y4aeMbIX KPH-
TUYHOCTHb B OCMBICIIEHUH U OLICHKE Pa3JIMYHbIX UAEH, TEOPUM, KOHIEILINM, SIBICHUH.
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TIOWKEBUY O.B. (bpect, BpI'Y umenn A.C. Ilymkuna)
AHTPOIIOIJEHTPHYECKHH XAPAKTEP
®PA3EOQJIOTHYECKHX EJUHHL] IEJTOBOH IEKCHKH

[Tocnennue uccnenoBanus B 0071acTH sI3BIKO3HAHUS B OOJBIICH CTENICHN HAIIPABIICHBI HA YEIOBEUECKHUM
(akTop B SI3BIKE, HEXKENNU HA €r0 CHCTEMY M CTPYKTYpY. JIMHTBUCTBI OTAAIOT MpEANOYTEeHHE aHTPOIOLEH-
TPUYECKOMY TTOIXOy K M3YUCHHUIO SI3bIKA, TJ€ MPUOPUTET NMPHUHAUICKUT K TAKUM OOJIACTSM JIMHTBUCTHYE-
CKOT'O 3HAHHMS1, KaK KOTHUTHBHAS JINHTBUCTUKA, JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, STHOIICUXOJIMHT BUCTHKA.

CoBpeMEHHBIH MHpP OBICTPO MEHSIETCS, YTO HAXOJUT CBOE aKTyaJIbHOEC OTPAKEHHUE U B si3bike. KynbTyp-
HBIE ¥ 5)KOHOMHUYECKHE OTHOLICHHS OOBEIUHSIOT BCEe CTpaHbl MUpa. bu3Hec OKa3bIBaeT BO3PACTAIOIIEE BIIH-
SHUE Ha Pa3BHTHE MEKTyHAPOIHBIX OTHOIICHHUH, YTO, €CTECTBEHHBIM 00pa30M, BBIXOIUT 332 PAMKH OJHOMN
CTpaHbl U IPHUBOAUT K HCO6XOILI/IMOCTI/I ME)KHAIIMOHAJIBHBIX KOHTAKTOB B 3TOH 00JIacTH. KOMMyHI/IKaLII/ISI B
cdepe OM3Heca yKpeIUIIeT MeKHAIIMOHAIBHBIE CBSI3H U B PE3yJIbTaTe 3TOT0 CTAHOBHUTCS BAKHEHIIIUM COLIMO-
KyJIbTYPHBIM (PaKTOPOM COBPEMEHHOCTH.

OOparleHre K 4eJ0BeKy KaK K «TBOPIY S3bIKa» HE MOXET OBITh B TIOJHOW Mepe IUIOJOTBOPHBIM, €CIIH
MBI He 00paTUMCsI K aHAIIM3y TOH JIEKCUKH, KOTOpasi OTpa)kaeT IO3HaHUE CaMOTr0 YeJIOBEKa O CTPOSHUH CBOE-
ro tena. ComaTnyeckas (ppa3eosorust — JUHAMUIECKH pa3BUBAIOIIAsACS YacTh (pazeonorun. CoMaTHIecKue
¢pazeonorudeckne equHunbl (COE) npeacraBmsior coboli cpelcTBa HOMUHALMN SBIEHUH OKPY)KAIOIIEro
MUpa, KOTOPBIE YeJIOBEK 00BEKTUBUPYET B CBOEM CO3HAHUM U COM3MEPSIET CO CBOUM COOCTBEHHBIM 00Pa30OM.

B Harmeit ctatbe MbI 00paTHIIHCh K (ppazeonorndeckomy cioapro Cambridge International Dictionary
of Idioms Online. B nporecce ot6opa COE GbuT HCIONB30BaH TaK Ha3bIBAEMBIN MPUEM «CILIOIIHOM BBIOOD-
ku». Crnosaps Cambridge International Dictionary of Idioms coxepxur okono 7.000 dpaseosorndeckux
€/IMHUII, U3 KOTOPBIX JUIsl aHann3a HaMu ObuTo BbIOpaHo okoso 100 COE anrnmiickoro s3eika. [Ipu otbope
MbI OCTQHOBHJIUCh Ha JICKCHUECKUX CIUHHUIIAX, HOMHHUPYIOIIMX BHEIIHHE yYacTH Tena yesioBeka (hand,
finger(s), palm, thumb, wrist, elbow, shoulder, neck, face, head, ear(s), eye(s), toe(s), throat, waist, cheek,
breast/chest, navel, etc.), Bayrpennue oprausl (heart, brain, gut(s), spleen, etc.), cyOcranuuu Guonoruye-
ckoro xapakrepa (blood, sweat, skin, bone(s), etc.). A Takxe oOpaTiiii BHUMaHHE Ha TO, KAKME U3 JTaHHBIX
@OE ynotpebnsroTes B AenoBoit chepe [1].

OOpaThMCcs K «TelIECHOW» UHTEPIPETAIIMN aCIEKTOB, XapaKTepHU3yIOUIHX KOHIENTochepy JUYHOCTHbIE
XapaKTepHCTHKH YesioBeKa. B nanHo# cepe Bbienim aBe o0mux kareropun. K npumepy:

1) TMYHOCTHBIE XapaKTEPHCTUKU YEJIOBEKA: XapaKTePUCTHKHU M0 (GH3NYECKOMY MapaMeTpy ¥ BHELIHUE
XapaKTepUCTUKH.

2) cepa, obo3HaUaIONIAsT PA3IMYHOIO POJia MOBEICHUYCCKUE AKIMH, CHCTBHUS M TOCTYIIKH, BKJIFOYAs
pedeBble, BOJICBBIC, HHTEIUICKTYaIbHBIC ISHCTBHS U JIP.

OcTaHOBHUMCS Ha KQKJOH KaTeropruu B OTAEIBHOCTH.

JIM4HOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH, JIAIONINE MPENICTABICHHUE O 3/I0POBBE YETIOBEKa, €ro (PU3MIECKOM COCTOS-
HuM, 0oapocTH M dHeprudHocTH HaxoauM B cemanTuke COE: to be hale and hearty (especially of old people)
healthy and strong [1]:Her grandfather was hale and hearty, walking five miles each day before breakfast.

Unrepecno, uto COE, xapakrepu3yroline TeJIOoCHOKEHNE YeTOBeKa, 3a4acTyl0 COJIEp)KaT COMATUUSCKHE
KOMITOHEHTHI ‘bone’ m ‘skin’. Koctr (hOpMHPYIOT CKEJIET YeIOBEYECKOro Tea, MoIo0re «KapKacay, OOTSHYTOro
Hapy>XHBIM TTOKPOBOM KOJKH, 3aIIMILAIOIINM Hallle TeJIO0 OT BHEIIHero BozaekcTBus. Ho 6e3 Mblmeynoil Macchl
YEIOBEK BBIIVISIMT IyTaromie OOJIe3HEHHO M HeKpachBo. MIMeHHO Takoit o0Opa3 3anokeH B cemantke COE to be
skin and bone/bones — to be extremely thin; a bag of bones — a person or animal that is extremely thin [1].

Buemnuii Bun oOmanuuB, «beauty is only skin deepy, t.e. as deep as the skin, shallow, superficial.
I[Tpu 3TOM KpacoTa — CyOBEKTHBHOE TIOHATHE: KaX/IbIil BUIUT KPacoTy Mo-cBoeMy: «Beauty is in the eye of
the beholder», different people see beauty in different way, what one person finds beautiful may not appeal to
another person. MimenHo uepe3 ria3a 4enaoBek nonydaet oosiee 80% uHboOpMaInu 00 OKPYKAKOIIEM MHUPE.
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Uepes 11a3 MO3T pacmo3HaeT 3HAKOMBIC MPEAMETHI B UccienyeT HOBbIe. [loaTomy Hecmydaiino COE ¢ atum
KOMIIOHEHTOM 3aHUMAIOT 3HauuTeNbHOEe MecTo cpeau apyrux COE. 'maza — BaxHeHmuil opran yenoBeyde-
ckoro Tena. OHM BBIOJHSIOT (PYHKIIMIO 3pEHUS KaK TaKoro, mpu 3ToM B coctaBe COE moryT cumBomu3upo-
BaTh BHUMAaHHE, HAMpPaBICHHOE Ha OOBEKT, BBI3BAHHOE MPHUBICKATEIHHBIM BHEITHUM BHIOM: can’t
take/keep your eyes off sb/smth; to catch sb’s eye; to be easy on the eye [1].

COE, onuceiBaromye AeiicTBUS M MOCTYNKH JIKOAel, OTIMYAIOTCS BBICOKOH cdepoli ynoTpeOneHusl.
Yarme apyrux B 3Toi kareropun Berpevatotces COE ¢ kommoneHToM-comaruamom hand.

Pyka HenocpencTBeHHO BOBJIeUEHa HE TOJBKO BO BHEIIHIOK, HO M B COOCTBEHHYIO aKTHBHOCTD YeIlIOBe-
Ka. Pyka momoraer 4enoBeKy B BBINOJIHGHUH MHOXECTBa (DYHKIMIA. Pyka OCYIIECTBISCT MOCTOSHHBIA KOH-
TaKT C BHEITHEH cpenoil. Pyka sBisieTCss OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM, OOECIIeUNBAIONIINM KHHECTETHIECKYIO U
TaKTHIBHYIO OOpaTHYIO CBSI3b, OTPOMHYIO POJIb UTPAeT B (POPMHUPOBAHUH YYBCTBEHHOTO 0Opa3a BHEUTHETO
MHUpa U, CIeJOBATEeNbHO, aeT YeJIOBEKy OoJblnyto YacTh uHGopManuu. CloBapHble Ae)UHHULINYU TTOATBED-
XKIaI0T TOT (akT, uro comatusM “hand” Oyzer hopmuporats nponeccyansusie COE, HoMuHUpYIOMIKE pa3-
JHYHOTO poja HekcTeus, HanpuMep: take matters into your own hands ‘to deal with a problem yourself be-
cause the people who should have dealt with it have failed to do so’; with your own fair hands (humorous) —
«if you do something with your own fair hands, you do it yourself without any helpx»; wash your hands of —
‘to end one’s association with someone or something’; give someone the glad hand — ‘oxasare Termmbiit
npHeM, pajayIIHo MONpHUBETCTBOBaTH ; give somebody a hand —to help someone do something, especially
something that involves physical effort (often +with); lift a hand (against someone or some-
thing) and raise a hand (against someone or something) — to threaten (to strike) someone or something; sit
on one’s hands — to do nothing; to fail to help [1]. dauubie (hpa3eonoru3mpl ¢ COMATHUSCKUM KOMITOHEHTOM
“hand” mpoko ucnonp3yroTcs B Aea0BOM cdepe. OnHAKO, B OMUCAHUM JICHCTBHI y4acTBYET HE TOJBKO
comatm3m hand, a Takke ymoTpeOMMble COMAaTH3MBI, sBisiomue coboii  ee wactu: to  have
sticky fingers ‘someone who has sticky fingers often steals things‘ [1]; to be all fingers and thumbs ‘to be
awkward with your hands and keep making mistakes’ [1].

Ananus npumepoB aktyanusanun B TekcT CDE «sticky fingersy mokaspiBaeT 4to naHHas HIMOMA, B
OCHOBE KOTOPOU JIEKHUT 00pa3 «HalblieB, K KOTOPHIM BCE€ JTUIHET», Hanboyiee J4acTo peann3yercss B KOH-
TEKCTax, T/Ie PeUb HIET O MEIIKUX KpaXkaX, Kak MPaBwIIO, B Mara3mHax:

“Sticky fingers are rifling through retail” [2, p. 36].

“Some traffic. Speeding tickets galore. Likes the fast lane. Hmmm. Busted. Twice. Both retail theft,
shoplifting. Saks and Neiman Marcus. The little lady’s got sticky fingers” [3, p. 43].

This impulsivity often leads to picking up small items in stores and may move into full-fledged shoplifting.
Be vigilant. If your child has sticky fingers, make sure that you are on top of the situation. [4, p.378].

Paccmorpum Heckonpko COE, xapakTepu3yronx WHTEIUIEKT YeloBeka. MHTenekT — 3T0 1IeHHOCTh, HaJH-
Yrie WHTEJUICKTa OIEHUBACTCS TIO3UTHUBHO, OTCYTCTBUE — HeratuBHO. [lanHbie COE MOXKHO Mojpa3nenuTh Ha JIBe
noarpynmnsl: COE ¢ oTpuriatenbHON KOHHOTAIMEH, T.€. OTCYTCTBHE HHTEUIEKTa, 1 COE ¢ MonoXuTeabHOH KOHHO-
Tauueil. B kxadectBe mpumepoB ¢ otpunarensHoii COE, xapakrepusyromux o0pa3 ‘TIYNOro 4enoBeKa, TYIH-
b’ MokHO mipuBecTu: t0 be dead from the neck up (humorous) ‘if a person is dead form the neck up, they are
very stupid’; to have nothing between the/your ears (inf.) ‘to be stupid’; soft in the head (inf.) ‘stupid and crazy’.
NurepecHo ormetuts, uto yncio COE ¢ oTpunarenbHOM OleHKOH YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH YerioBeKa MpeBbl-
maet koimuecTBo CDE ¢ MonoKUTeNBHOM OIIEHKOM KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH ueroBeka: a brain box ‘a very
intelligent person’; to have a good head on your shoulders ‘to be clever’; to get your head on your shoulders ‘to
be clever’; to get your head around smth (inf.) ‘to be able to understand smizh’ [1].

[lonBoast U'TOT, OTMETHM, YTO CEMAHTHKA COMATHYECKUX (PPa3eoIOTHUECKUX EMHHII HATIPSIMYIO CBSI3a-
Ha C 4YEJIOBEKOM, €T0 BOCHPHUATHEM MHpPa U OTHOIICHHEM K JIEHCTBUTENHHOCTH. MCTONB3ys «TelecHBIN
SI3BIK, YEJIOBEK PEKOHCTPYUPYET KapTHHY MHpa, CHOPMHPOBAHHYIO B €0 CO3HAHHU. DTO OOBSCHSET BBICO-
KYIO 94aCTOTHOCTH ynorpebnenus COE B peun S3b6IKOBON JIMYHOCTH.

B ycrroit dopme nenoBoro muckypea (TeperoBopax, IeJOBbIX Tele(OHHBIX pa3roBOpax, AESTEIbHOCTH B
cepe nponaxk, peKIaMHON JESTETLHOCTH KOMITAHUH U T.J1.), HAOJI0AAEeTCs TOCTATOYHO YacTOe MCTIONB30BAHME KaK
HEMapPKUPOBaHHBIX KITMITMPOBAHHBIX (ppa?,, TaK U CTUWIMCTUYCCKU MapKUPOBAHHBIX JICKCHYCCKUX €IWHMHII], B TOM
yuciie  MeTaQOopHYeCKHX, WIMOMATHYECKUX BbIpaxeHuid. Ho HamHOro Oonbllle HMIMOMATUYECKUX H
MeTaq)OqueCKHX Bblpa)KeI-H/Iﬁ Mbl HaxOJIM B KYPHAJIbHBIX M I'a3€THBIX CTATbAX, PaCCKa3bIBAIOIIUX O ACJIOBOM
MUPE, )KU3HU U JAEATEIbHOCTH MPUHAIJIEKAIINX 3TOMY MUPY JIFOJIEN, B pealTbHO 3ByYalllel peyuu JIEI0BbIX JIFOCH, a
TaKXe B XyJO)KECTBEHHOM JINTEpaType, OMKUCHIBAIOIIECH MUp OU3Heca, 171 Ooee SMOLMOHAIBHOTO BO3CHCTBYS Ha
YUATATEIS, JJIs TPUAAHS OOJBIIIEr0 KOJIOPUTA MEPCOHAKAM, a TAK)KEe UX MHEHHIO, TIOCTYIIKAaM U T.JI.
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TIOWIKEBHUY O.B. (bpect, BpI'Y umenn A.C. Ilymkuna)

HAITHOHAJIbHBIH XAPAKTEP H EI'O BJTHAHUE HA ®PA3EOQJIOT HYECKHH COCTAB A3bIKA

Ha coBpemeHHOM 3Tarne pa3BUTHS HAYKHU O S3bIKE UCCIIEA0BAHUE (PPa3eoNOrMUecKX eJUHUL] HEMBICTUMO 0e3
M3yYeHHs UX HAIIMOHATIBHO-KYJILTYpPHOU crienuduky. BaHbIM MCTOYHUKOM UH(OPMAIIMH U BBICTYTIAIOT JIAHHBIC
(hpaseonoruueckue eMHUIBL, KOTOPBIE COXPAHSIOT U TPAHCIMPYIOT CBEACHIS 00 ONpe/ieNIeHHOH OOIITHOCTH JIFOIeH
C Y4YETOM 3HaHHI HAPOIHOTO XapaKTepa u KYJILTYPbI, TPAIUIIHHI, 00OPSIOB, ONPEISIICHHON KapTUHBI MUPA.

TepMHUH Hayuouanvhsili Xapakmep COOTHOCUTCA HaMU C HAyYHBIM MOHATHEM, MMEIOIIHUM CIOXKHYIO
CTPYKTYpY, KoTopas, kak cuutaer C. M. ApyTIOHSH, BKJITIOYaeT: HAITMOHAIBHBIN CIOCO0 BBIPAYKEHUS TYBCTB
¥ SMOIWH, HAITMOHAIBHBIA 00pa3 MBICICH W NeHCTBHMA, HAITMOHAIBHEIC TPUBBIYKY U TPAIUITIH, HAITMOHATH-
HyI0 KyIbTypy [1, c. 31].

Uctounnku, copepkamue WHOOpPMANWIO O HAIMOHANBFHOM xapakrtepe, uccienoBanel C. I'. Tep-
MuHaCOBO#, KOTOpasi MHIIIET, YTO ITOCIECAHUM 10 TIOPSIKY, HO OTHIOIL He 10 3Hadenuro (Last, but Least),
CaMbIM HAACKHBIM U HAYYHO IMPUEMJICMBIM CBUACTCIILCTBOM HAIIMOHAJIBHOI'O XapaKTEpa ABJIACTCA HAIlUO-
HAJIBHBIN S3BIK. SI3BIK U OTOOpakaeT, U (GOPMHPYET XapaKTep CBOETO HOCHUTEINS, 3TO CaMblii 0OBbEKTHBHBIN
MOKa3aTeNb HapOJHOTO Xapakrepa» [2, C. 147], MOCKOIBKY B HEM, S3bIKE, 3aKpeIlIeHa CYITHOCTh HaIlO-
HaybHOU uuHOCTH. OHAa 3aledaT/IeBaeTCs U COXPAHsETCs, MPEX/IE BCEro, B JIEKCHYECKOH U (paseonornye-
CKOI1 cucTemax s3bIKa, B MOCIOBHIIAX M TOTOBOPKAX.

Oco0eHHO SPKO 3TO BEIpa)kaeTcs BO (hpa3eooru3Max, CBSI3aHHBIX C TPAAUIUAMHU U 00bIYasMU HApOAa.
Hampumep, B pycckoM sI3bIKe (Ppa3eosioTU3M nepembléams KOCMOYKU — «CIUIETHUYATh, 3I0CIIOBUTD, Cya-
YUTH O KOM - J'II/I60)) CBsA3aH C CYIICCTBOBAHHUEM Y CJIaBAH B JPCBHOCTHU o6pslz[a TaK Ha3bIBA€EMOI'0O BTOPUYIHOI'O
3aXOpPOHEHUs, KOTOPOE OCYLIECTBIISIIOCH CIYCTS! HECKOJIBKO JIET MOCIE MOXOPOH YMEpILEro i OYUIIEHUS
€ro OT TPEXOB U CHATHS C HEro 3akisATus. llepen BTOpHYHBIM 3aXOPOHEHHEM BBIKOIIAHHBIE OCTAHKHU TEpe-
MBIBAJIUCh, YTO COMPOBOXK/IATOCH BOCTIOMUHAHHUSMU O MTOKOMHMKE, OLIEHKOW ero XapakTepa, HOCTYIKOB, Jel
U T.JI., 8bI8ECTNU HA YUCTHYIO 600y — BOJIa B HAPOHBIX TIOBEPHIX M 00psi/iaX BCETAa MMella HCKITIOUUTEIFHOE
3HAYEHHE; 10 CHX MOP MOXKHO YCIIBIIIIATh HEMAJIO PACCKA30B U JIETEH]T O UYAE€CHBIX HUCIEIEHUSIX C IIOMOIIHIO
BOJIBI; JUISI TOTO YTOOBI «BOJIIIEOCTBOY» OBIJIO YCHEIIHBIM, BOJa 0053aTENbHO JODKHA OBITH YUCTOM, CBEKEH,
npo3pa4noii [3]; B aHrMiickoM si3bike baker’s dozen — depToBa I0KHHA — 110 CTAPUHHOMY aHTITHACKOMY
00bIYalo, TOPTOBIBI XJIEOOM TONYyYaly OT OyJOYHHKOB TPHHAIIATH XJIEOOB BMECTO IBEHAANATH, NMPUYEM
TPUHA/IIATHIH IIeJT B CUET J0X0/a Toproaies; good wine needs no bush — xopormii ToBap cam cebs xBa-
JIUT — 10 CTaApUHHOMY 06131‘13}0, TPAKTHPUIMKU BBIBCHIMBAJIM BCTKHU IUIIOIA B 3HAK TOr'0, YTO B IPOAAXE
umeercs: BUHO [4]. BHyTpeHHsst Gopma (pa3eosornyeckux €AMHUII, SBISFOMAsCS HOCUTEIEM MOTHBHPO-
BaHHOCTH, YaCTO COJEPKUT JIEMEHTHl HAIIMOHAIHLHO-KYJIBTYPHOTO TIaHa, TaK KaK (pa3eoIoru3Mbl BO3HH-
Kal0T HAa OCHOBE «00pa3HOro MpeACTaBICHHsS O JEUCTBUTEIBHOCTH, OTOOPAXKAIOIIETO MO MPEUMYIIECTBY HC-
TOpI/I'-IeCKI/Iﬁ u I[YXOBHBIﬁ OIIBIT A3BIKOBOI'O KOJIJICKTHBA, CBSI3aHHBIN C €ro KYJIbTYPHBIMU TPATUILIUAMNY.

Kakum 00pazoM KyiabTypa BOIUIOMIAETCSI B SI3bIKE, B YACTHOCTH, BO (PPaA3ECONIOTHMYECKUX €IMHUIIAX?
B. H. Tenust BbIIBUHYNIA THITOTE3Y, CYTh KOTOPOW 3aKJIFOUAETCSI B TOM, YTO «ECITH €IWHHIIBI S3bIKa 00IaatoT
KyJbTYPHO-HAIIMOHAIBLHOM cHeI(UKOH, TO MOCIEHsIS JOJKHA UMETh CBOM CIIOCOOBI OTOOPaKEHHUS ¥ CPE/ICTBA
COOTHECEHUS C HEH, T.€. CIY>KUTh CBOET0 PoJia ,,3B€HOM", COSAUHSIONINM B €AUHYIO IIETIb ,,TeJI0 3HaKa* ... — C
OJTHOM CTOPOHBI, U C JIPYTOH — KOHIIETITHI, CTEPEOTHIIBI, 3TAJIOHBI, CAMBOJIBI, MA(OJIOTEMBI H T.ILY.

Yro Kacaetcsa (I)paseonornqecm/lx CAWHUIL, TO Y HUX CPEACTBOM BOILIOIICHUA Ky.HI;TypHO-HaHHOHaHBHOﬁ
crien Ky SIBIIIETCST 00pa3HOe OCHOBAaHME, BHYTPEHHs hopMa ¢pazeonormma. CriocodoM xKe yKazaHus Ha
KYJIETYPHO-HAIMOHAIBHYIO CHENU(UKY SIBIISIETCS «HHTEpIIpeTarys 00pa3HOTO OCHOBAHMS B 3HAKOBOM KYIb-
TYypPHO-HAIIMOHAJILHOM IPOCTPAHCTBE JAHHOIO s13bIKOBOrO coodiectsay [4]. H.FO. IlIBenosa BeimenseT B pyc-
CKOM s13bIKe 20 OOIINX CMBICTIOBBIX KaTE€TOPHIA: OyIIEBICHHOCTD, ICUCTBUE, COCTOSHIE, IPEAMET, Mepa, Me-
CTO, BpeMs U Jip. DTH KaTeropuu (OPMHUPYIOT CMBICIIOBOW KapKac s3bIKa. JTO U €CTh HanboJiee aOCTPaKTHBIN
YPOBEHbB S3BIKOBOW KapTHHEI Mupa. Ho cyriecTByroT 1 Hanbouee crieruduyuecKkue Ui KaXI0ro Hapoia oopas-
HO-aCCOMAaTHBHBIC MEXAaHU3MBbI MEPEOCMBICIICHUA MCXOAHBIX 3HAYEHHII BO BTOpH‘-IHOﬁ HOMUHAIHN. HaHpI/I-
Mep, cobaka y PycCKHX accommupyercs (Hapsay ¢ OTPHIATENbHBIMH SIBICHUSMH) C BEPHOCTHIO, MIPEJAHHO-
CTBIO, HETIPUXOTIMBOCTHIO, YTO HAIIUIO OTPAKEHHE BO (PPA3EOJIOTH3MAX COOAUbs GEPHOCHIb, CODAUbS NPEOaH-
HoCcmb, cobaubs dcu3Hb U Ap. B aHrmiickoM s3bIke cobaka MMEeT MPEeUMYIIIECTBEHHO HETaTHBHBIE 3HAYCHUS
(a dog’s breakfast/dinner — 4r0-T0, 4TO OBLIO CIETAHO OYEHB IUIOXO, aS Sick as a dog — ouens GonpHOM, lead
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